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OJ Y ΣΣΕΙΑΣ Η.

’ΟόνβΟέως εϊβοδος προς
’Αλκίνονν .

?ίΙς ο μεν ένθ ’
ήρΰτο πολντλας δέος

’Οδνβδενς ,
κονρην δε προτί αΰτν φέρεν μένος ημιονοιιν .
ή δ ’ οτε δη ον πατρος άγακλντα. δωμαθ

’ ϊκανεν ,
ΰτήβεν αρ

’ εν προθνροιβι , καιΐίγνητοι δε μιν άμφϊς
ϊβταντ’ άθανάτοις έναλίγκιοι , οϊ ρ νπ ’ απήνης
ήμιόνονς έλνον εβθήτά τε έβφερον εί'βω .
αντη δ ’

ές θάλαμον έδν ηιε ' δαΐε δε οϊ πνρ
γρήνς

’
Απειραίη , θαλαμηπόλος Ενρνμέδονδα,

την ποτ ’
Απείρηθεν νέες ηγαγον άμφιέλιββαι '

’
Αλκινόφ δ ’ αντην γέρας έ'ξελον , οννεκα πν.βιν
Φαιήκεββιν

’άναββε , θεόν δ ’
ως δήμος άκονεν '

η τρέφε Νανβικάαν λενκωλενον έν μεγάροιβιν.
η οΐ πνρ άνέκαιε καί εί'βω δόρπον έκόβμειν.

καί τότ ’Οδνββενς ώρτο πόλινδ ’ ί'μεν ' ανταρ
’Αθήνη

5

'
10

V . 1 — 36 . Nausikaas Heimkehr.
Odysseus und Athene.

2 . μένοs ήμιόνοιιν , d . i . das kräf¬
tige Mauleselpaar ; vgl . (Ϊ409 . η 167.

4 . βτηβεν Hess die Maulesel still
stehen , d . h . machte Halt . Krüger
Di . 60, 7 , 4 . — iv προθνροιβι , zu S
20 . — μιν άμφίς , d . i . άμφί μιν .

5. υπό , unten hervor , Unten
weg . [Anhang .]

6 . τε έβφερον, erlaubter Hiatus ,
zu a 60.

7 . θάλαμον , Schlafgemach ,zu § 15 . — duis mit πνρ , sowol
zum Wärmen als auch zum Leuch¬
ten .

9 . Απείρηθεν , von Απειρη her ,einem mythischen Lande der Mär¬
chenwelt . — άμφιέλιββαι , zu γ 162.Es erscheint hier die Eurymedusaals ein für den König ausgewählter

Ehrenantheil an der Beute eines
Raubzuges . Vgl . auch Π 66.

10. έ'ξελον, zu^t 160.
11 . θεόν ä ’ äs gehört zu dem

im Gedanken liegenden αντον : das
ganze ist ein selbständiger Neben¬
satz .

12 . ή , wie im folgenden ή oi,demonstrativ . — τρέφε , sie war¬
tete oder pflegte , hier nicht :
sie war Amme ; denn in der He¬
roenzeit nährten auch die vor¬
nehmsten Mütter ihre Säuglinge
selbst . Vgl . X 448 . X 83 und zu
t 483 .

13 . εΐβωόόρπον έκόβμεινbesorg¬
te die Abendmahlzeit hinein . Die
Imperfecta schildernd . [Anhang . ]

14 . ωρτο ί'μεν , zu J 255 , ist der
Anfang zum βή ίέναι . Krüger Di.
55,3 , 16 .

1 *
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Λολλην ηέρα χενε φίλα φρονέονΰ
’ ’

Οδνβηι , 15
μη τις Φαιήκων μεγα&νμων άντιβοληβας
κερτομέοι τ έπέεΰΰι καί εξερέοιΟ·

’
οτις εΐη .

αλλ ’ ότε δη αρ
’

έμελλε πάλιν δνΰεβ&αι έραννήν ,
iv &a οί αντεβόληβε &εά γλανκώπις

’Λ& ήνη ,
« αρ&ει>ικη έικυΐα νεήνιδι , κάλπιν έχονβη . 20
6τη δε πρόβΟ·

’ αντον , 6 4 ’ άνείρετο δΐος ’Οδνΰβευς '

, ,ώ τέκοξ , ονκ αν μοι δόμον άνέρος ηγηβαιο ,
’Αλκινόου , ος τοιβδε μετ

’ άν&ρώποιβιν α.νάΰΟει ;
y.ca γκρ εγώ ξεΐνος ταλαπείριος έν&άδ’ ικανοί ,
τηλό &εν εξ άπίης γαίης ' τω ον τινα οίδα 25
άν&ρώπων , οϊ τηνδε πόλιν καί γαΐαν έχονΰιν .

“

τον δ’ άντε προβέειπε &εά γλανκώπις
’Α&ηνη '

,,τοιγάρ εγώ τοι , ξεϊνε πάτερ , δόμον ον με κελεύεις
δείξω , έπεί μοι πατρός άμνμονος εγγν &ι ναίει .
αλλ’ ϊ%ι βιγη τοϊον , εγώ δ ’ οδόν ηγεμονενβω , 30
μηδέ τιν ’ άν&ρώπων προτιόΰΰεο μηδ ερέεινε '

ον γαρ ξείνονς οίδε μάλ ’ ανθρώπους ανέχονται ,
ονδ ’ άγαπαζόμενοι ψιλέονΰ ος κ άλλο &εν έλ&οι .

15. ηέρα χεΰε . Das Ausgiessen
des Nebels um Odysseus ist ver¬
sinnlichender Ausdruck fürdieVer -
leihung von Unsichtbarkeit . — φίλα
φρονέονβα , freundlich gesinnt ,
wie 42 . Δ 219 . E 116. Vgl . auch zu
y 277 . [ Anhang .]

16 . άντιβολησας , der gerade ia
den Wurf käme .

17. χερτομέοι , mit Bezug auf ξ
274.

18 . εραννός , amoenus , lieblich
( wie noch von Kalydon I 531 . 577 ) ,
bezieht sich auf die reizende Lage .

20 . παρ &ενϊχή ist Adjectiv zum
Substantiv νεηνις , vgl . Σ 418 . —
iixvia , viersilbig , zu a 428 . —
κάλπιν , um aus der £ 292 erwähn¬
ten Quelle Wasser zu holen . Vgl .
* 105.

21 . ΰτη δε πρόα & αυτόν sie trat
vor ihn selbst , wie E 170 . I 193 ,
auch π 166 . Odysseus kam ihrer
beabsichtigten Anrede zuvor .

22 . ovx äv mit ηγήααιο , wie £ 57.
— δόμον , der blosse Accusativ wie
£ 114. — άνέρος f eines Mannes, ’

wozu der Eigenname als Epexegese
nachfolgt , wie E 361. 396 . 649 .

24 . xal yoίρ , wie et enim , neu¬
lich , — ταλαπείριος , ein vielge¬
prüfte r .

25 . τηλό &εν bis γαίης , fernher
aus entlegenem Lande , wie
A 270.

26 =3 ξ 177. [Anhang .]
28 . πάτερ , d . i . ehrwürdiger . —

ov , nemlich δειξαι . Kr . Di . 55, 4 , 4.
29. ναίει , nemlich δόμος , zu « 404.
30 . οιγη τοίον , zu y 321 . — iyco

δ ' οδόν ηγεμονενοω , wie £ 261 , Pa¬
rataxe . Athene ermahnt den Odys¬
seus zur Vorsicht .

32 . οΰ μάλ ’ ανέχονται , mögen
nicht sonderlich leiden .

33. άγαπαζόμενοι φιλέονσι , pfle¬
gen sie in liebreicher Begrüs -
s u n g . — x ’ άκλο &εν , anderswo¬
her , worauf hier wie 52 der Ton
liegt , k o m m e n k ö η n te . Der Ge¬
danke 32 und 33 enthält eine nur für
Odysseus in der gegenwärtigen Si¬
tuation berechneteBegriindung , um
ihn recht vorsichtig zu machen . In
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νηυβί ftorjüiv toi γε πεποιΟ -ότες ώκείηϋιν
λαίτμα με

’γ
’ ίκπερόωΰιν , έπεί βφιΰι δώκ ’

ενοβίχ&ων. 35
των νίες ώκεΐαι ως εί πτερόν ηε νόημα .

“

ως αρα φωνήβαβ
’ ηγήύατο Παλλάς ’Aft-ήνη

καρκαλίμως ' ό δ ’ έπειτα μετ ί’χνια βαίνε & εοΐο .
τον δ ’

αρα Φαίηκες νανβικλυτοί ονκ ένόηβαν
ερχόμενον κατά άβτυ διά βψέας ' ον γαρ

’ΑΟ'ηνη 40
εί'α ενπλόκαμος , δεινή ftsog , η ρά οι άχλνν
&εΰπεΰίην κατεχενε , φίλα φρονέονΰ

’ ενϊ &νμώ.
&ανμαζεν δ ’ ’Οδνβενς λιμένας και νηας ίίΰας
αυτών &

’ ηρώων αγοράς καί τείχεα μακρά,
υψηλά , βκολόπεΰΰιν άρηρότα , ftανμα (dieftai . 45
άλλ ’ ότε δη βαβιληος άγακλντά δώμα ft ’ ικοντο,
τοίΰι δε μύθ·ων ήρχε & £« γλανκώπις

’Aft-ηνη '

, ,οντος δη τοι , ζεϊνε πάτερ , δόμος , ον με κελεύεις
πεφραδεμεν ' δηεις δε διοτρεφε'ας βαΰιλήας
δαίτην δαιννμένονς . 6ν δ εοω κίε , μηδε τι &νμψ 50

Wirklichkeit waren die Phäaken
nicht ungastlich . Vgl . besonders
Ό 31 ff. v 51 . [Anhang .]

34. νηνοί dorjoiv gilt als 6in Be¬
griff : Schnelisegler , daher noch
durch ωκείηβιν verstärkt .

35 . δωχε , nemlich das λαίτμ,α εκ-
περάν .

36 . ώκεΐαι ist beim Lesen zu be¬
tonen . — cos lii gleich unserm so¬
wie ohne beigefiigtes Verbum for¬
melhaft gebraucht . — νόημα , wie
in der ausgeführten Vergleichung
O 80 . [ Anhang . ]

V . 37 — 77 . Athene gibt dem Odys¬
seus guten Rath und Nachricht über
das königliche Geschlecht .

37 . 38 = (3 405 . 406 .
40 . Ερχόμενον , dass er gieng . —

διά βφέας , durch sie hin , indem
er auch im Hause des Königs noch
in ihrer Mitte war ; dagegen Kirke
κ 391 δι ' αυτών ίρχομένη , durch
sie einzeln der Reihe nach hin¬
durch , bis sie zu Ende kam . Vgl .
zu i 298.

41 . ίυπλόκαμος , zu « 86 . — δεινή ,die gewaltige .
43 . & ανμαζεν , war -voll Ver¬

wunderung über die genannten
Werke , die er auf seinem Wege bis
zum Königspalaste gesehen hatte . —
νήας είαα s , zu i 175.

44 . «’
yopß

'
s , die einzelnen Sam¬

melplätze , wo die ήρωες jeder mit
seinen Mannen zusammenkamen , zu
•91 5 . — τείχεα , die ( mit Pallisaden
versehenen ) Stadtmauern , wie
πύργος £ 262.

45 . άρηρότα , wie αραρνΐα £ 70.
— &ανμα ΐδεβ &αι , zu £ 306.

47 = Ε420 . τοιβι δέ , von zweien ,
zu ε 202 .

49 . πεφραδέμεν , zeigen , zu α
273 . — βαβιληας , vgl . 136.

50 . δαίτην δαίννο & αι , Das Ver¬
bum wird oft nach der sogenannten
etymologischen Figur mit ei¬
nem stamm - und sinnverwand¬
ten Objecte verbunden , aber in der
Regel nur so , dass eine nähere Be¬
stimmung hinzutritt . Wenn diese
nähere Fixierung fehlt , so hat das
Substantiv entweder eine specielle
Bedeutung oder einen prägnanten
Begriff , wie μάχην μάχεα &αι ' eine
tüchtige Schlacht schlagen ’ , δαίτην
δαίνυβ &αι ' ihre bestimmte Mahlzeit
halten ’ . [Anhang .]
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τάρβει ' & αρβαλεος γάρ άνηρ εν πάβιν άμείνων
εργοιβιν τελέ&ει , εΐ καί πο&εν άλλο &εν ελ&οι .
δέβποιναν μεν πρώτα κιχήβεαι εν μεγάροιβιν '
’
Αρητη δ ’

ονομ
’ έβτϊν επώννμον , εκ δε τοκηων

των αυτών , οϊ περ τέκον ’Αλκίνοον βαβιλήα.
Ναυβί&οον μεν πρώτα Ποβειδάων ένοβίχΟ·ων
γείνατο καί Περίβοια , γυναικών είδος αρίβτη,
όπλοτάτη &νγάτηρ μεγαλητορος Ευρυμεδοντος ,
og πο&

’
ΰπερ &ΰμοιβι Γιγάντεββιν βαβίλενεν .

άλλ’ ό μεν ώλεβε λαδν ατάβ &αλον , ώλετο δ ’ αυτός '

τι) δε Ποβειδάων εμίγη , και έγείνατο παΐδα ,
Ναυβί &οον μεγά&υμον , og εν Φαίηζιν

’άναββεν .
Ναυβί %·οος δ ’ ετεκεν Ρη %ήνορά τ Αλκίνοον τε.
τον μεν άκουρον έόντα βάλ

’
άργυρότοζος Απόλλων ,

νυμφίον εν μεγάρω , μίαν οίην παΐδα λιπόντα ,
’
Αρητην ' την δ ’ Αλκίνοος ποιηΰατ άκοιτιν ,
καί μιν ετιβ\ ώς ου τις έπϊ χ&ονϊ τίεται άλλη ,
όββαι νυν γε γυναίκες ύπ ανδραβιν οίκον εχουβιν .
ώς κείνη περί κηρι τετίμηταί τε και έ'βτιν
εκ τε φίλων παίδων εκ τ ’ αυτόν ’Αλκινόοιο

55

60

65

70

51 . ταρβεΐν zagen : vgl . Φ 575
ουδέ τι &υμω ταρβεΐ . SI 171 θοίρσει
μηδε τι τάρβει . Von hier an hat
der naive Dichter das Mädchen ver¬
gessen und lässt nur die Athene
weiter sprechen .

52 . πο&εν αΧΧο&εν , wie noch ε
490 . [Anhang .]

53 . πρώτα κιχήβεαι , im Sinne ei¬
nes milden Imperativ : du sollst zu¬
erst antreffen , d . i . suche zuerst
auf . Kr . Spr . 53 , 7, 4 .

54. ονομ’ εατίν επώννμον ist sie
mit Namen genannt , wie r 409 .
— ίκ δε τοκήων των αυτών, von den
Stammeltern,vonde η jenigen
selbst welche usw . , indem seine
Eltern ihre Grosseltern waren .
[Anhang .]

56 . Ναυβί &οος , vgl . ξ 7.
59 . Γίγαντες . Die Giganten der

Odyssee ( 5 4 . ij 206 . κ 120) sind als
Urvolk des Westens ein riesiges
und wildes Menschengeschlecht , das
neben denKyklopen im mythischen
Hypereia seinen Wohnsitz hat und
den Göttern verwandt ist .

60. ώλεβε λαόν άτάβ&αΧον , er
verlor sein freveles Volk , das
also durch eignen Uebermut um¬
kam . [Anhang .],62 . εν bei άνάααειν ' unter ’ wie
τ 110 und sonst μετά mit dem Dativ .

64 . ακουρον, ohne ehelichen männ¬
lichen Erben . — βάΧ’ ΆπόΧΧων, vom
plötzlichen und schmerzlosenTode ,
zu γ 280 .

65 . νυμφίον , als jungen Ehe¬
mann , wie Ψ 223 . — ίν μεγάρω zu
βάΧε , wie Z 428 , zu Hause , nicht
auswärts im Kampfe wie 60. Vgl .
auch & 227. X 31 . 68 . 198.

68 . « ’ άνδράβιν , unter der Bot -
mässigkeit der Männer . — εχουβιν,
besorgen , zu oc 53.

69 . περί κήρι , herzlich , peni -
tus , zu ε 36 . — τετίμηταί τε και
εβτιν sie ist geehrt und ist da
(o 263) , d . i . sie hat ein geehrtes
Dasein .

70 . εκ beim persönlichen Plural .
Kr . Di . 68, 17 , 1 . Durch das dop¬
pelte τε werden beide Satzglieder
gleich gestellt , wie Σ 107.
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ml λαών, οΐ μίν ρα %-εόν ώς είϋορόωντες
δειδέχαται μν &οιβιν , οτε βτείχηβ

’ άνά ’άΰτν .
ον μεν γάρ τι νόον γε και αντη δενεται έβ&λον '

οϊΰίν τ εν φρονέηΰι , καί άνδράϋι νείκεα λύει ,
εΐ κεν τοι κείνη γε φίλα φρονέηβ ένϊ &υμω , 75
έλπωρή τοι επειτα φίλους τ ίδεειν και ίκέΰ&αι
οίκον ες νψόροφον καί βην ες πατρίδα γαϊαν .

“

ώς αρα φωνηβαΰ
’

άπεβη γλαυκώπις
'Α&ήνη

πόντον έπ ’
άτρνγετον , λίπε δε Σχερίην ερατεινήν ,

ΐκετο δ ’ ές Μαραθώνα και ενρνάγνιαν
’Α&ηνην , 80

δννε δ’ ’
Ερεχ& ηος πνκινδν δόμον , αντάρ

’Οδνΰβενς
’Αλκινόου προς δοίματ

’ ϊε κλντά ' πολλά δέ οί κηρ
ωρμαιν

’
Ιβταμένφ , πρίν χάλκεον ουδόν ίκίβ%·αι .

ώς τε γάρ ηελίου αίγλη πελεν ηε ΰεληνης
δώμα καΟ· ’

νψερεφες μεγαλητορος
’Αλκινόοιο . 85

χάλκεοι μεν γάρ τοίχοι εληλεδατ εν&α και εν&α ,
ες μυχόν ουδού , περί δε θριγκός κυάνοιο '

χρνΰειαι δε %νραι πνκινόν δόμον εντός εεργον '

σταθμοί ό ’
άργνρεοι εν χαλκέφ εβταΰαν ον δω ,

72 . ίεκΪΕ^αται , präsentischesPer¬
fect von δείκννμαι , begrüssen ,
μν &οιβιν mit Worten , zu S 597.

73. ov mit τι , keineswegs . —
και αυτή , auch an sich , auch
wenn man davon absieht , dass sie
die Gemahlin des Königs ist.

74. οΐβίν τ’ εν φρονέηαι κτε . , der
Conjunctivwie a 101, welchen sie
irgend wohlwill , auch Män¬
nern schlichtet sie denStreit .
Der Relativsatz steht voran . Sinn :
sie ist nicht bloss an und für sich
verständig , sondern dient mit ih¬
rer Einsicht auch streitenden Män¬
nern als beglückende Stifterin des
Friedens .

76 . ελπωρή , zu a 167.
77 . οίκον ss vip . , zu δ 476.
V . 78 — 132 . Der Palast und der

Garten des Alkinoos.
78 = y 371 ; ähnlich a 319 . J 41 .

E 133.
81 . Ερεχ&ηος πνκινον δόμον , in

das dichtgefügte Haus des
E r e ch th e u s , d . h . in das Heilig¬
thum , welches die Stadtgöttin

Athene auf der Akropolis mit dem
Urheros Athens , Erechtheus, ge¬
meinsam hatte. ^Anhang .]

82. πολλάbis ωρμαινε, vieles er¬
wog ihm das Herz , wie ip 85 .

83 . ίαταμένψ , indem er Still¬
stand , womit die folgende Schil¬
derung vorbereitet wird.

84 . Vgl. zu δ 45 .
86 . ίληλέδατο , waren hin^ezo^en ,

erstreckten sich , für εληλεατο
aus εληλαντο , Plusqpft. zu ελαΰνιο
mit euphonischem ö . Kr. Di . 30, 4,
4 . — sv&a και εν9·α , d . i . nach bei¬
den Seiten der Aussenmauer , da
die Schilderung des Innern mit 95
beginnt. [Anhang;.]

87 . lg μνχον εξ ουδον , bis in
die hinterste Tiefe von der
Schwelle aus , von vorn bis hin¬
ten . — θριγκός κνάνοιο , ein Ge¬
sims von Blaustahl , das oben
als Kranzzinne oder Fries um die
äussere Mauer herumlief.

88. &νραι , die Thürflügel oder
Doppelthür am Eingangsthore des
Hofes . — ίντός ίεργον , wie Sl 544,
schlossen ein .
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αργυρεον δ εφ
’

νπερ &ύριον , χρυδέη δε κορώνη .
χρυαειοι δ έκατερ &ε και άργνρεοι κυνες ηααν,
ονς Ηφαιδτος έτεν 'ξεν Ιδνίχιβι πραπΐδεββιν ,
δώμα φυλαββέμεναι μεγαλητορος ’Αλκινόοιο ,
α&ανατους όντας και άγήρως ηματα πάντα ,
εν δε θρόνοι περί τοίχον ερηρέδατ’ εν&α και έ'ν&α ,
ές μνχδν εξ ονδοΐο διαμπερές ' ένϋ· ’ ένϊ πέπλοι
λεπτοί έυννητοι βεβλήατο , έργα γυναικών ,
έν&α δε Φαιηκων ηγήτορες έδριόωντο
πίνοντες και έδοντες ' έπηετανδν γάρ έχεβκον.
χρνβειοι δ ’

άρα κούροι ένδμψων επί βωμών
έΰταΰαν , αίΟομένας δαΐ'δας μετά χεροϊν έχοντες ,
ψαίνοντες νύκτας κατά δώματα δαιτυμόνεδβιν .
πεντηκοντα δέ οι δμωαί κατά δώμα γυναίκες ,
αί μεν άλετρεύουβι μύλης έπι μηλοπα καρπόν ,
αι δ ’ [ατούς ύψόωβι καί ηλάκατα 6τρωφώοιν
ημεναι , οίά τε φύλλα μακεδνης αίγείροιο '

90-

95

10Ö

105

90 . 'υπερθήριον , die Ober -
schwelle der Eingangsthüre . ■—
κορώνη der Thür ring .

91 . εκάτερ &ε , von beiden Sei¬
ten der Thür . — κννες als zwei
Paare zu denken , ein goldener und
ein silberner Hund an jeder Seite :
nach Analogie von ß 11 .

92 . ίδνίηοι πραπίδεββιν , mit
kunstsinnigen Gedanken , wie
A 608 . Σ 380 . 482 . Tl2 , stets von
Hephästos .

93. φνλαοαέμεναι , Infinitiv des
Zweckes . In der Dichtkunst wer¬
den diese Hunde als sinnlich belebt
gedacht . [Anhang .]

94 . αθανάτους hat sich nach ονς
gerichtet , zu ß 119 . — όντας , wie
οντες τ 230 . ονοης τ 489 , sonst stets
έώv . [ Anhang .]

95. iv δε , im Innern des Män¬
nersaals . Die &ρόνοι waren wegen
ihrer Rückenlehne hier ringsum
an dieWand fest angestützt .
Vgl . zu α 132 . έρηρέδατο von ίρεί -
δειν ist ein verstärktes κλίνειν ( ξ
308) ' stützen oder fest anlehnen ’ .

96 . διαμπερές , durch und
durch , d . i . in ununterbrochener
Reihe . — iv9a , d . i . εν &ρόνοις . —

srl zu βεβληατ o , waren darauf
gelegt . — πέπλοι Teppiche .

98 . ειΌοί , d ort , tv Opo
'poig .

99. έπηετανόν , von einer Fülle
die nie versiegt , zu δ 89.

100 . κούροι waren auf Postamen¬
ten ( βωμών ) freistehende Statüen
als Fackelträger . [Anhang . ]

102 . ψαίνοντες illustrantes r
leuchtend , wie a 308 . τ 25 . —
νύκτας , die Nächte hindurch .

103. πεντηκοντα sind auch im
Hause des Odysseus χ 421 und bei
Verg . Aen . I . 703. — ol , ihm , dem
Alkinoos . — γνναίκες zu δμωαί ,
weibliche .

104 . αί μέν und αί δέ , zu a 109.
— άλετρενονσι mahlen . — μύλης .
έπι auf Handmiihlen , zu v 106.
— μήλοπα καρπόν quittenfar¬
bige Getraidefrucht , d . i . gold¬
gelben oder Vollreifen Waizen .

106 . ημεναι auf alle Dienerin¬
nen bezüglich : sitzend οίά τε
φύλλα «τε . , wie die Blätter
der schlankaufsteigenden
Schwarzpappel , insofern sie
für die Perspective des betrachten¬
den Odysseus dicht gereiht neben
einander und in emsiger und behen¬
der Beweglichkeit sind .
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καιρούΰέων δ ’ όθονέων άπολείβεται υγρόν ίλαιον .
οββον Φαίηκες περί πάντων ιδριες άνδρών ,
νήα &οην ένΐ πόντω ελαννέμεν , ως δε γυναίκες
ίΰτφ τεχνηββαι ' περί γάρ 6φιβι δώκεν ’Jd -ήνη ιιο
έργα τ ’ έπίΰταβθαι περικαλλέα καϊ φρένας ίβθλάς .
έκτοΰθεν ό ’

αυλής με
'γας ορχατος άγχι θνράων

τετράγυος ' περί δ ’
ε'
ρκος έληλαται αμφοτέρωθεν .

ένθα δε δένδρεα μακρά πεφνκαβι τηλεθοωντα ,
όγχναι καί ροιαϊ καϊ μηλέαι άγλαόκαρποι ( 35
βυκέαι τε γλυκεραι καϊ έλαΐαι τηλεθόωδαι.
τάων ου ποτέ καρπός απόλλυται ουδ ’ απολείπει ,
χείματος ουδέ θέρευς , έπετηβιος ' αλλά μάλ ' αίεϊ
ξεφυρίη πνείουβα τα μέν φύει , άλλα δέ πέΰβει.

107. ν,οαροβαέων , von den gut¬
geketteten Linnen , in welche so
eben der Einschlag kommt , eine alte
Schreibweise statt καιροεββέων von
καιρόεις , einem AdjectiV von καί -
Qog. Nach späterer Analogie wäre
χαιροναοίων erforderlich . — απολεί -
βεται υγρόν έΧαιον , tröpfelt das
geschmeidige Oel ab , womit
man die Fäden der Gewebe bei der
Zubereitung besprengte , um Glanz
hervorzubringen , vgl . Σ 596 , wäh¬
rend unsere Weber die sogenannte
Schlichte gebrauchen . Die Praesen -
tia und Perfecta der ganzen Be¬
schreibung von 103 bis 130 sind aus
dem Standpuncte des betrachtenden
Odysseus gewählt , während νδρεν -
ovxo 131 wieder Erzählung aus der
Vergangenheit gibt . [ Anhang .]

109. ως δέ , so auch , im Sinne
von τόββον als Correlativ zu oaaov .

110. [οτω local : auf dem Webe¬
stuhl . Andere ιστόν ' in Bezug auf
das Gewebe . ’ — τεχνηββαι , aus τεχ -
νήεβααι , kunstreich . — περί γαρ
bis JöO-lag , wie ß 116 . [Anhang .]

112. ορχατος , eine ganze in sym¬
metrische Reihen geordnete Pflan¬
zung , ein Garten , aber ορχος 127
eine einzelne Reihe von Garten¬
gewächsen , vgl . co 341 . # 123 . —
αγχι θνράων ( wie 88 ) , damit man
nemlich jederzeit ohne Mühe oder
Verzug seine Schätze geniessenkann .

113. αμφοτέρωθεν , von beiden

Seiten , wenn man aus derDoppel -
thür tritt : ein nothwendiger Zusatz ,
weil ohne eine solche Umzäunung
der Begriff des Gartens au fhorte und
nur eine Pflanzung im freien Felde
übrig bliebe .

114. ένθα δέ , dort aber , wie 122.
127 . Der ganze Garten zerfällt in
drei neben einander liegende
Abtheilungen , deren jede mit ένθα
δέ eingefiihrt wird : erstens der
Obstgarten ( 114 bis 121 ) , zwei¬
tens die Rebenflur ( 122 bis 126),
drittens das Gemüseland ( 127.
128) . — πεφΰκαβι sind gewach¬
sen , mit kurzer Pänultima wie 1s -
λόχχαβιν 1304sonst πεφΰαβι . f Anh .]

115 . 116 = X 589 . 590. άγλαόζαρ -
ποι , mit herrlichen Früchten ,

117 . ονδ ’ απολείπει noch fehlt
sie , was zu ον ποτέ απόλλνται hin¬
zugefügt wird .

118 . χείματος , d . i . nicht im Win¬
ter , ονδ 'ε θέρενς noch auch im
Sommer ; hierzu alle vier Jahres¬
zeiten nachträglich zusammenfas¬
send έπετηαιος ζοκαρπός ' das ganze
Jahr hindurch ’ . — μάλ ’ α £εί immer
und immer .

119 . ξεφνρέη , mit gedehntem An -
fangsvocal ( wie ß 195 ) , West¬
hauch , substantiviertes Femininum
des Adjectivs , zu a 97 . Der Zephyt
ist in dieser märchenhaften Be¬
schreibung als sanftwehend gedacht ,
wie δ 567 .
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’
όγχνη επ ’ ’

όγχνη γηράβκει, μήλον δ ’ επί μήλα ,
αυταρ επί ΰταφνλη βταφυλη , βνκον δ ’ επί ϋυκα .
εν&α δε οι πολύκαρπος άλωη εροίζωται ,
της ετερον μεν ΰειλόπεδον λευρω ένϊ χεόρω
τερβεται ηελίψ , έτέρας δ ’

άρα τε τρυγόωΰιν ,
αλλας δε τραπεουβι ' πάροι&ε δε τ ’

όμψακες ειϋϊν
αν%ος αψιείβαι, ε'

τεραι δ ’
υποπερκάζουβιν .

εν&α δε κοΰμηταϊ πραΰιαϊ παρά νείατον ορχον
παντόιαι πεφύαΰιν , έπηετανόν γανόωβαι.
εν δε δνω κρηναι η μεν τ’ άνά κήπον

'άπαντα
βκίδναται , η δ ’

ετέρω &εν υπ ’
αυλής ουδον ϊηβιν

προς δόμον υψηλόν , ό&εν ύδρευοντο πολϊται.
τοΐ ’

άρ
’ εν ’Αλκινόοιο Q-εων εβαν αγλαά δώρα .

125

120

130

120. ογχνη επ ’
ογχνη, explicatives Herlinge erscheinen und die Wein -

Asyndeton ; das επί.' von derZeit : hlüte den stärksten Wohlgeruch hat .
auf , unmittelbar nach . — γηράσκει, — υποπερκάζουβιν färben sich
reift , wird gezeitigt . allmählich dunkel . [Anhang .]

121 . έπι βταφυΧή βταφνΧη . Die 127 . xoeμηται πραβιαι , schön
Traube wird schon hier mit Namen .geordnete Gemüsebeete . —
genannt , um n ehe nh ei in gleich - παρά νείατον ορχον, iuxta extremum
artiger Darstellung anzugehen ,

1'dass vitium ordinem , neben der letz -
Fülle und Reichthum als die we - ten Reihe hin , nemlich an diese
s en tlichste Eigenschaftdes Obst - sich in die Breite anschliessend ,
gartens auch von der nachher ge- [Anhang .]
schilderten Weinpflanzung gelte . 128. παντόιαι , d . i . verschieden
[Anhang .] bepflanzte . — επηετ . γανόωβαι, im -

122 . οΐ , wie 103 , dem Alkinoos . merf ort p rangend , von dem üp-
— άΧωή , Weingarten , Reben - pigen Wüchse des frischen Grüns ,
flur , zu a 193 . ερρίζωται , ist 129. εν di , adverbial : darin , in
angelegt . dem Gemüsegarten . — κρήναι ή μέν,

123 . ετερον μεν &ειλοπίδον , d . i . zu α 109. — άνά κήπον άπαντα ,das eine Stück , nemlich das durch den ganzen Garten hin ,Hitzfeld , die Wärmefläche , area vermittelst künstlicher Leitung .
aprica λενρφ ενι χωρω , auf ehe - 130 ετέρω &εν , d . i . nach der ent -
nem Boden . [Anhang .] gegengesetzten Seite hin . — νπ ’

124 . τέρβεται ήεΧι'ω , durch die ανϊής ουδόν , unter der Hof -
Sonne gedörrt wird . — ετέραρ, schwelle hin . — ϊηβιν , strömt ,
nemi. βταφυΧάρ , und aXXag di bil - Kr . Di. 52 , 2 , 8.
den nur Unterabtheilungen von τής 131 . ο &εν , woher , aus welcher
ετερον μέν . Daher haben wir hier Quelle . Sie war vorn am Eingang
drei Classen von reifen und zwei als Brunnen gefasst . — ύδρευοντο,von unreifen Trauben . zu schöpfen pflegten , wie ρ

125 . τραπεουβι , siekeitern . — 206 . % 108. Odysseus sah dies
παροιθε , vorn , an derVorderseite , nicht , daher das Imperfect , vgl.
nemlich eines und desselben Wein - zu 107.
Stocks , deren jeder die verschieden - 132. τοΐα zu ΐβαν , von solcher
sten Trauben trägt . Art waren . — εν ’ΑΧκινόοιο , im Be -

126. av& og αφιεΐβαι , die Blüte sitzthum des Alkinoos . Kr . Di . 68,
abstossend , in welcher Zeit die 12 , 7.
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εν&α βτάς &ηεΐτο πολντλας δΐος ’Οδνβΰενς .
αντάρ έπει δη πάντα εώ 9-ηήβατο ίϊνμφ ,
χαρπαλίμως νπερ ονδον εβήβετο δώματος εί’ΰω . 135
ενρε δε Φαιήκων ηγήτορας ηδε μέδοντας
ΰπενδοντας δεπάεΰΰιν ενΰκόπω άργεϊφόντη ,
ώ πνμάτω ΰπένδεΰκον , οτε μνηΰαίατο κοίτον.
αντάρ ο βή διά δώμα πολντλας δΐος ’Οδνΰΰενς ,
πολλήν ηέρ £%ων , ην οι περίχευεν

’Ad-ήνη , 140
όφρ

’ ικετ ’Αρήτην τε και ’Αλκίνοον βαβιλήα.
άμφι δ ’ ’

άρ
’ ’Αρήτης βάλε γονναΰι χειρας

’Οδνΰβενς ,
καί τότε δη ρ αντοϊο πάλιν χντο & ε

'βφατος αήρ .
οι δ ’ ανεω εγένοντο , δόμον κάτα φώτα ίδόντες "
&ανμαξον δ ’

ορόωντες , 6 δε λιτάνενεν ’Οδνΰβενς ' 145
,

’
,Αρήτη , &νγατερ

'
Ρηζήνορος όντι&έοιο ,

ΰόν τε πόβιν ΰά τε γονναΟ·
’ ικάνω πολλά μογήΰας ,

τονβδε τε δαιτνμόνας ' τοΐβιν &εοι ολβια δοΐεν
ξωεμεναι, καί παιΰΐν επιτρεψειεν εκαΰτος
κτήματ ένϊ μεγάροιΰι , γέρας &

’
ο τι δήμος εδωκεν. 150

αντάρ έμοι πομπήν ότρννετε πατρίδ
’ ίκέΰ&αι

%-άΰΰον, επεί δή δη&ά φίλων
’άπο πήματα πάΰχω .

“

V . 133—166. Odysseus tritt in den
Saal und wendet sich an die Königin,
woraufEcheneos für ihn zu Alkinoos
spricht .

133 . 134 = ε 75. 76, ganz ?
135. εΐαω mit dem Genetiv , wie

noch Ό 290 . Kr . Di . 66 , 2 , 2 .
137 . ένακοπω αργεϊφοντρ , dem

gutspähe nden B ilb oten , spen¬
den sie zuletzt , weil derselbe mit
seinem Zauberstabe άνδρών ομματα
&έλγει ων έ&έλει ε 47 , daher auch
Schlafgeber ist , und überhaupt als
Heilbringer einem Schiffahrt trei¬
benden Volke der verheissungs -
reichste Gott , zu o: 84.

140. εχων , um sich habend .
[Anhang.]

142 . άμφι δέ zu βάλε , zu ß 80,
formell anders £ 310 .

143 . αντοϊο hängt von πάλιν χντο
ab , floss von ihm selbst zu¬
rück . Ebenso πάλιν τρέπεβ&αι mit
dem Genetiv .ΣΊ38 . T439. — &έβφα-
τος gewaltig .

144. άνετο εγένοντο, wurden laut¬

los , verstummten , wie 154 . —
Ιδόντες , da sie ihn auf einmal er¬
blickten , aber ορόωντες beim
Anschauen .

148. τοΐσιν bezieht sich auf die
Tischgäste . — rtsol ολβια δοΐεν , wie

413 . ω 402 . ολβια, d . i . ολβον.
149 . ξωέμεναι , in Bezug auf

ihr Leben , zu ß 159.— έπιτρέψειεν ,
wenn er stirbt ; παιοίν seinen Kin -
dern , nicht Fremden .

150. γέρας , Ehrentheil , vom
τέμενος πατρώιον ξ 293 . T 391 , ei¬
nem Theile der königlichen Ehre ,
zu a 117.

151 . ότρννετε betreibt , zu i
518 .

152. ftäoeov steht stets in Sätzen
der Aufforderung oder der Absicht
imSinnevonoctMs ' recht schnell ’
oder ' je eher je lieber ’

, nie für den
Positiv . Die Stellung ist hier wie
bei καρπαλΐμως 194 . — άπο wie
a 49 , fern von , vgl . zu i 525 .
[Anhang.]
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ως είπών κατ άρ
’

έζετ επ ’
έΰχάρη εν κονίηβιν

πάρ πνρί ' ot δ αρα πάντες ακην έγένοντο ΰιωπή.
όψε δε δη μετέειπε γέρων ηρως

’
Εχένηος , 155

ος δη Φαιήκων άνδρων προγενέβτερος ηεν
καί μν &οιβι κέκαβτο , παλαιά τε πολλά τε είδώς '
ο βφιν εν φρονέων άγορήβατο καί μετέειπεν '

Αλκίνο ’
, ον μέν τοι τάδε κάλλιον, ονδε έοικεν ,

ζεΐνον μεν χαμαί ηβ &αι επ ’
έβχάρη έν κονίηβιν ' 160

οΐδε δε βδν μνϋνν ποτιδέγμενοι ίβχανόωνται.
άλλ ’ ’άγε δη ί,εϊνον μεν έπΐ. &ρόνον άργνροήλον
ειβον άναβτήΰας , βν de κηρνκεββι κέλενβον
οίνον έπικρήΰαι, ϊνα καί ζ/α τερπικεράννω
βπείθομεν , og &

’
ίκέτηΰιν άμ αΐδοίοιβιν οπηδεΐ . 165

δόρπον δε ξείνω ταμίη δότω ένδον έόντων^
αντάρ ίπεϊ τό γ

’ άκονβ’
ιερόν μένος ’Αλκινόοιο,

χειρδς ελών ’Οδνβήα , δαΐφρονα ποικιλομητην,
ώρβεν απ ’ έΰχαρόφιν και επί Q-ρόνον είθε φαεινόν ,
υίδν άναβτήβας, άγαπήνορα Ααοδάμαντα , 170
og οί πληθών ιξε , μάλιΰτα δέ μιν φιλέεβκεν.

153 . κατ ’ άρ ’ 'έξετο formelhaft ,
<5?ροί nach dem Partieipium wie ρά
zu Ό 458 . — in ’ ίαχάρη sitzt ζ 305
auch die Mutter . — tv κονίηβιν , wie
in ’ ονδοΰ δ 718 . [ Anhang . ]

154 . πνρί ' οί , erlaubter Hiatus ,
zu s 287 . — eitonij , zu a 325 und zu
n 393.

156 . Φαιήκων άνδρων , partitiver
Genetiv zu og , zu * 448 , und προ¬
γενέστερος , aetate provectinr , steht
absolut , wie yερα/ 'τερo ς γ 362 . Der
Relativsatz motiviert den Umstand ,
dass ein Untergeordneter den Alki¬
noos auffordern konnte . [ Anhang ]

157 . κέκαβτο , zu y 158 . — ηαλαιά
bis είδώς zur Begründung der vor¬
hergehenden Worte .

158. iv ψρονέων , zu ß 160.
159 . ον μέν hat in αλλά 162 sei¬

nen Gegensatz , während μέν 160 und
δέ 161 in selbständigerer Verbin¬
dung sich gegenüber stehen . — τάδε ,
das hier , deiktisch , mit nachfol¬
gendem Infinitivsätze , wie a 370.
— κάλλιαν steht nicht für den Po¬
sitiv .

161. ίβχανόωνται , halten an
sich , regen sich nicht , se continent .

163 . σν δέ entspricht dem ί,εΐνον
μέν .

164 . έπικρήΰαι , dazumischen ,
nemlich zum Wasser , vgl . zu y 390.

165 . og τε bis οπηδεΐ . Vgl . zu ξ
207 . — άμα bei όπηδείν wie sonst
auch bei έπεσ &αι .

166. ένδον έόντων , zu a 140.
V . 167—225. Aufnahme des Odys¬

seus ; Entlassung der Phäaken bis
auf den folgenden Tag . Odysseus
Antwort .

167 = Ό 143 . ίερδν μένος , der
strebsame , rege Eifer , wie ιερή
ί'ς ß 409.

168 . δαΐφρονα ποικιλομητην , wie
y 163.

169. έβχαρόφιν , zu ε 59.
171 . πλησίον ίξε , alsLieblingssohn ,

wie y 39 . — μάλιατα δέ μιν φιλε -
εβκεν , nemlich der Vater den Sohn ,
parataktischer Uebergang in die
demonstrative Construction , wie
Γ 388.
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χέρνιβα δ ’ άμφίπολος προχόω έπέχενε ψέρονβα
καλή χρνβείη , νπίρ άργνρέοιο λέβητας ,
νίψαβ&αι ' παρά δε ξεβτην έτάννββε τράπεζαν,
βΐτον αίδοίη ταμίη παρέ&ηκε ψερονβα ,
είδατα πόλλ έπι&εΐβα , χαριζομένη παρεόντων.
αντάρ ο πίνε καί ήβ& ε πολντλας βίος Οδνββενς.
και τότε κήρνκα προβέφη μένος Αλκινόοιο '

, ,Ποντόνοε, κρητήρα κεραββάμενος μέ&ν νεϊμον
πάβιν άνα μέγαρον , ΐνα καί Αιί τερπικεραΰνω
βπείβομεν , ος & ’ ίκέτηβιν άμ

' αίδοίοιβιν όπηδεϊ.
ίί

ώς φάτο , ΓΙοντόνοος δε μελίφρονα οίνον έκίρνα ,
νώμηβεν δ’ άρα πάβιν έπαρξάμενος δεπάεββιν.
αντάρ έπει βπεΐβάν τε πίον όβον η '&ελε &νμος ,
τοιβιν δ’ ,Αλκίνοος άγορήβατο καί μετέειπεν '

,,κέκλντε , Φαιήκων ηγήτορες ηδέ μέδοντες,
όψρ είπω τά με &νμός ε’νι βτήχεεββι κελενει.
νυν μεν δαιβάμενοι κατακείετε οί'καδ ’ ίόντες '

ηώδεν δε γέροντας έπΐ πλέονας καλέβαντες
ζεΐνον ενϊ μεγάροις ζεινίββομεν ηδε &εοΐβιν
ρέζομεν ίερα καλά , έπειτα δέ καί περί πομπής
μνηβόμε&’

, ως χ ο ξ,εΐνος άνεν&ε πόνον καί άνίης
πομπή νψ’

ήμετέρη ήν πατρίδα γαΐαν ΐκηται
χαίρων καρπαλίμως , εί και μάλα τηλόδεν έβτίν,
μηδέ τι μεββηγνς γε κακόν καί πήμα πά& ηβιν ,
πριν γε τον ής γαίης έπιβήμεναι ' έν&α <ϊ ’ έπειτα
πείθεται , άββα οί αίβα κατά κλώ& ές τε βαρείαι

13

175

180

185

190

105

172 — 176 = a 136 — 140.
177 = ζ 249. ,179. χε ραοαάμενος , zu γ 393 . Das

νέμειν άνά μέγαρον ist dem Sinne
nach gleich dem sonst gebräuch¬
lichen νωμάν .

182 . μελίφρων ' mellitum animum
habens , honiggesinnt ’, süss . Vgl .
ένήνωρ zu ö 622 .

183. Vgl . zu y 340.
184 . Vgl . zu y 342.
188 = o 408 . κατακείετε begebt

euch zur Ruhe , vom Desiderati -
vum κατακείω ' sich niederlegen
wollen ’ .

189 . γέροντας , zu ß 14 . — hti zu
italseavrss .

192. ojj xb ' damit ’ . Kr . Di . 54 ,

8 , 4 . — o l-είνος , dieser Fremd¬
ling , wie er 196 mit τόν noch ein¬
mal hervorgehoben wird . — αιεν &ε
πόνον xal άνίης , sonder Mühe
uni Verdruss .

194 = ξ 312 . χαρπαΚμως am
Schlüsse des Gedankens au « rheto¬
rischem und metrischem Grunde .
[ Anhang . ]

195 . ,μεαοηγός , dazwischen ,
mitten auf dem Wege . — πάϋηοιν ,
von ως xe 192 abhängig .

197 . aloa das Schicksal desMen -
schen , welches von der Götterver -
sammlung . insonderheit von Zeus
bestimmt wird , und in speciellerein
Hilde χΐώΰες . der Plural w ie μοϊραμ
ß 49 , die Sp i η n er i η n e η . χατα ,
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γιγνομένω νήβαντο λΐυψ , οτε μιν τέκε μητηρ.
εί δε τις α&ανατων γε κατ ’

ονρανον είλήλον&εν ,
άλλο τι δη τόδ’ έπειτα &εοί περιμηχανόωνται . 200
αίει γαρ το παρος γε &εοι φαίνονται εναργείς
ημϊν , εντ ερδωμεν αγακλειτάς εκατόμβας,
δαίνυνταί τε παρ

'
αμμι , κα&ήμενοι εν&α περ ημείς.

εί δ ’
άρα τις και μοννος ίων ζνμβληται όδίτης ,

ον τι κατακρνπτονΰιν , έπεί Οφιΰιν εγγν&εν είμεν , 205
ως περ Κύκλωπες τε και άγρια φύλα Γιγάντων

τον δ ’
άπαμειβόμενος προδέφη πολνμητις ’Οδνδβενς '

,^Αλκίνο ’
, άλλο τί τοι μελετώ φρεβίν ' ον γάρ εγω γε

αδανάτοιβιν έοικα , τοί ονρανον εύρύν έχονβιν ,
ον δέμας ον δε φνην , αλλά &νητοΐ6ι βροτοϊβιν. 210
ονς τινας υμείς ΐβτε μάλιβτ υχέοντας όιζνν
άν &ρώπων , τοΐβίν κεν εν άλγεβιν ίβωβαίμην.
καί δ ’ έτι κεν καί μάλλον έγω κακά μν&ηβαίμην ,
ο66α γε δη ίςνμπαντα &εών ίότητι μόγηβα.
άλλ’

έμε μεν δορπηΰαι εάβατε, κηδόμενόν περ ' 215
ον γάρ τι βτνγερη επί γαβτέρι κνντερον άλλο

von der Spindel herab , ζανηβαντο .
— βαρεΐαι , die feindseligen , un¬
erbittlichen . ^Anhang .]

198, γιγνομενω zu οϊ , bei der
Geburt .

199 = Z 128 . κατ ’ ονρανον , wie
ε | ονρανον κατελ&έμεν Ζ 108. Ον-
Ivfinoio κατήλ&ομεν Τ 125. κατ ’
Ονλνμπον Ικάνειν S 298 . 309 , und
das achtmalige βή δέ κατ ’ ΟνΙνμ -
ποιο καρήνων zu ω 488 .

200 . τάδε, zu ε 173. — περιμηχα -
νόωνται , ersinnen durchaus .

201. πά ^ ος mit dem Präsens , zu
δ 811. —

^ εναργείς , zu γ 420 .
202 . εντε mit dem blossen Con-

junctiv nur hier . Kr . Di. 54, 17, 4.
203 . εν&α περ ημείς,· wo s elb st

wir sitzen , mit uns auf denselben
Sitzen . Vgl . 98.

204 . τϊς , nemlich ημών '
, wozu

dann δδίτης appositiv steht . — καί
μοννος , d . i . auch ausser der Zeit
der gemeinsamen Opfer . — ijdp -
βληται , mit ihnen zusammen¬
trifft , syncopierter Aoristus Medii
im Conjunctiy . [Anhang.]

205. κατακρΰπτονβινοΐιηβ Object :

so haben sie durchaus kein
Hehl , nihil dissimulant . — βφίβιν
έγγν&εν, d . i . den Göttern verwandt ,
zu £ 35. Die Phäaken waren nem¬
lich , wie die Kyklopen und Gigan¬
ten , Söhne der Gäa .

208 . άλλο τι bis φρεβίν , etwas
anderes mache dir Sorge im
Herzen , nicht der Gedanke , dass
er ein Gott sei.

210 . ov bis φνην , wie ε 212 .
211 . ονς τινας , zu a 47 , mit dem

Indicativ : quoscunque nostis homi-
num infelicissimos , d . i. infelicissi -
mumquemqueconferte : nemo me infe-
licior est. — δχέοντας zu ΐβτε, zaip 29.

212. τοΐβίν κεν εν άλγεβιν ίβωβαί-
μην diesen könnte ich mich in
den Leiden gleichstellen .

213 . και δέ, zu δ 391 . — καί μάλ¬
λον , vel magis . [Anhang .]

215 — 221 . Sinn : DochderHunger
verhindert mich meine Leiden zu er¬
zählen . δορπηβαι,άΐβ Ab endmahl -
zeit halten , vgl . 138.

216. επι γαβτέρι , zu oder aus¬
ser dem Magen . Kr . Di . 68 , 41,4
[Anhang .]
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επλετο , η τ εκέλενβε εο μνηβαΰ&αι άνάγκτ]
καί μαλα τειρόμενον και ένϊ φρεβΐ πένθος εχοντα ,
ώς καί έγώ πέν&ος μ

'εν εχω φρεαίν , η δε μάλ’ αίεϊ
εβ&εμεναι κέλεται καί πινεμεν, ίκ δε με πάντων 220
λΐ]%ΰνει ο<56 επα&ον , καί ένιπλη6 &ηναι άνώγει .
υμείς δ ’

οτρννεβ &αι άμ
’

ηοΐ φαινομένηφιν ,
rag κ εμε τον δνβτηνον ε’μης έπιβήύετε πάτρης ,
καί περ πολλά παρόντα ’ Ιδόντα με και λίποι αιών
κτηβιν έμην , δμώάς τε και ύψερεφες μέγα δώμα.

“ 225
rag εψα &

’
, οί δ ’

άρα πάντες έπήνεον ηόε κελευον

πεμπεμεναι τον ζεΐνον , έπει κατά μοίραν εειπεν .
αντάρ έπεϊ βπείΰάν τε πίον <9·

’ οβον ή& ελε 9νμος ,
οί μεν κακκείοντες εβαν οίκόνδε εκαβτος'
αντάρ 6 έν μεγάρω νπελείπετο δΐος ’Οδνΰΰενς , 230
πάρ δέ οί ’Αρήτη τε καί Αλκίνοος &εοειδης
ηβ&ην

' άμφίπολοι δ '
άπεκόΰμεον εντεα δαιτός.

τοΐΟιν δ ’ ’
Αρητη λενκώλενος ηρχετο μν&ων '

εγνω γάρ φάρος τε χιτώνα τε εΐματ
’ ίδονβα

217 . επίετο und ίκέλενΰε sind
gnomische Aoriste . Kr . Di . 53 , 10,
2 . — εο ist stets digammiert , vgl .
B 239 und zu e 459 . — ανάγκη zu
εκέλεναε, d . i . zwingt .

219 . tog καί , zu 9 176. — μάλ’
αίεί wie 118.

221 . λη9άνει mit εκ , lässt gänz¬
lich vergessen . — ένιπληβ9ήναι ,
angefüllt , gesättigtzu werden .
Andere haben ένιπλ 'ήβαΰ9αι . [Anh .]

222 . νμείς δέ entspricht dem ίμε
μέν 215 . — 6τρννεα9αι steht im¬
perativisch : beeilt euch , zu « 292 .
[Anhang.]

224 . καί περ πολλάπα9όντα , wenn
auch erst nach vielen Leiden .
καί περ nur hier .unmittelbar neben
einander , sonst überall getrennt .
Kr . Di. 56 , 13 , 1 . — καί sogar , um
λίποι αιών als etwas schlimmes her¬
vorzuheben , wie E 685 . λίποι , der
Optativ nach dem Infinitiv , wie
ρ 354 . B 413. αιών , zu ε 152 . Vgl .
auch a 57 ff.

225 = τ 526, formelhaft wie unser' Hab und Gut ’
, hier als nachträg¬lich hervorgehobenes Object zum

rhetorisch gestellten ιδόντα , das mit

πα9άντα einen malerischen Gleich¬
klang bildet .

V . 226—239. Nach Entfernung der
Phäaken befragt Arete denOdysseus.

228 . αντάρ bis 9υμός , epische
Wiederholung von 184, um den Ue-
bergang zum Folgenden zu geben
und dieHandlung als eine gleicher¬
weise von der Sitte gebotene und
gleiche Bedeutung enthaltende wie
dort darzustellen .

229 = a 424 . οί μέν, d . i . die übri -
genGäste nach ihrenWohnungen in
der Stadt , die Söhne des Alkinoos (f
62 . η 170) nach ihren Oaila/iotimHof¬
raume des väterlichen Palastes , zu
y 396 .

232 . άπεκόβμεον ϊντεα , räum¬
ten die Geräthschaften ab ;
genauer r 61 . 62. εντεα δαιτός , bei
Verg . Aen. I 181 Cerealia arma .

234 . εΐματα , zu ζ 214. — ίδαναα ,
malerisch schildernder Zusatz (zu
y 118) zu έγνω erkannte . Diese
gleich anfangs gemachte Entdec¬
kung war der Grund ihres Schwei¬
gens , indem sie nach Entfernung
der Gäste ihre Neugier ungestört
befriedigen zu können hoffte .
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καλά , τά ρ
’ αν τη τενξε βνν άμφιπόλοιδι γυναι %ίν '

καί μιν φωνήβαβ’ έπεα πτερόεντα προβηνδα '

, ,ζεΐνε , το μεν βε πρώτον έγων είρηβομαι αυτή '
τίξ πόθ-εν είς άνδρών ; τις τοι τάδε εϊματ έδωκεν ;
ον δη φης επί πόντον άλωμενος έν&άδ ' [χε’β&αι ·“

την δ απαμειβόμενος προβέφη πολνμητις
’Οδνββενς '

, ,αργαλέον , βαβίλεια , διηνεκεως αγορενΟαι ,
κήδε

’ έπεί μοι πολλά δόΰαν &εοϊ Ονρανίωνες '
τούτο δε τοι, έρέω , ο μ

’ άνείρεαι ηδΐ μεταλλάς.
’
ίίγνγίη τις νηΰος απόπρο&εν είν άλϊ κεϊται ,
εν&α μεν

*Ατλαντος ϋ·νγάτηρ, δολόεββα Καλυψώ,
ναίει ένπλόκαμος , δεινή ίϊεός ' ον δε τις αντί]
μίβγεται ούτε & εών ούτε θνητών ανθρώπων .
άλλ '

έμε τον δνβτηνον εψέβτιον ηγαγε δαίμων
οϊον , έχει μοι νηα &οήν άργητι κεραννώ
Ζευς ελβαξ εκε’αββε μέβω ενϊ οΐνοπι πόντψ.
[fV-θ·

’ άλλοι μίν πάντες απέφΟ -ι& εν έβ%·λοι εταίροι ,
αντάρ εγώ τρόπιν αγκάς ελών νέος «μφιελίΰβης
έννημαρ φερόμην ' δέκατη δε με ννκτϊ μελαίνη
νηβον έξ ’ίίγνγίην πέλαβαν &εοί , έν&α Καλνψώ

235

240

245

250

236 . καί μιν φωνήααβ
’ κτέ· , nach¬

drückliche Hervorhebung der er¬
sten Anrede zur Anknüpfung des
Gesprächs , zu ß 269.

237 . τό μέν οι πρώτον ιίρήοομαι ,
dies in derThat als das erste
werde ich fragen αντή , ich
seihst , es nicht meinem Manne
überlassend .

238 . rt 's bis άνδρών ; zu a 170.
Offenbar ist Arete um so mehr be¬
gierig zu erfahren , wer derEremde
ist , da sie an ihm in ihr Haus gehö¬
rige Kleider gesehen hat .

239 . ον δη φής ; norme dicebas ?
mit Bezugnahme auf 152. Andere
<pi},·. — έπΐ πόντον άίωμενος gehört
eng zusammen . [ Anhang .]

V . 240 — 297 . Odysseus erzählt ,
wie er » an Ogygia zum Phänkenlande
gekommen und mitNausikaa zusam¬
menycA raffen sei .

241 . άργαΐέον , wie das lat . diffi -
cileest . — διηνιχέως > durchführeud ,

ausführlich . Nachahmung bei
Verg . Aen . II 3 . [ Anhang .]

242 = i 15 . κήδε ’ έπιί , zu v 47.
— Οΰρανίωνεξ , die Himmelsbewoh¬
ner , wie κοηιίεπονράνιοι . [Anhang .]

243 . μετ aXlccg , zu y 243 . [ Anhang .]
245 . δολόεβοα , die listenreiche ,

weil sie den Odysseus durch ver -
schiedeneMittel zurückhalten woll¬
te . Listige Klugheit ist bei Homer
kein unbedingter Tadel .

247 . μίβγεται , gesellt sich zu
ihr . — &εών und άν &ρώπων , zu s
32 . Der Gedanke bezieht sich auf
die weite Entfernung der Insel ,
worüber a 50. s 101 .

248 . εφέστιον , an ihren Herd ,
um da ein Ansässiger zu werden ;
vgl . zu ß 257.

249 — 251 — s 131 — 133.
251 . ΐ 'ν&α , d . i . als Zeus das Schiff

zertrümmerte . [Anhang .]
253 . έννημαρ mit folgendem sub¬

stantivierten δέκατη , formelhaft als
kleine r.uude Zahl ; vgl . zu ß 374.
[Anhang .]



7 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Η . 17

ναίει έυπλόχαμος , δεινή & εός , η με λαβούβα 255
ένδυκέως έφίλει τε και έτρεφεν , ηδε έφαβκεν
%·ηβειν αθάνατον καί αγηραον ηματα πάντα '
αλλ ’

έμόν οϋ ποτέ &υμόν ένΐ ΰτη &εββιν επει &εν .]
έν&α μεν επτάετεξ μένον εμπεδον , εϊματα δ ’ αίεϊ
δάκρυβι δενεσκον , τά μοι άμβροτα δωκε Καλυψώ ' 260
άλλ ' οτε δη όγδοόν μοι έπιπλόμενον έτος ηλ%·εν ,
και τότε δη μ

’ εκέλευΰεν έποτρννονΰα νέε6&αι
Ζηνόξ υπ αγγελίης , η και voog έτράπετ αυτής.
πέμπε δ ’ έπΐ ΰχεδίης πολυδέΰμου , πολλά δ ' έδωκεν ,
βΐτον και μέ&υ ηδΰ , καί άμβροτα εϊματα έΰβεν ' 265
ούρον δε προέηκεν άπημονά τε λιαρόν τε.
επτά δε καί δέκα μεν πλέον ηματα ποντοπορεΰων ,
όκτωκαιδεκάτη δε φάνη όρεα βκιόεντα
γαίης υμετέρης , γή&ηβε δέ μοι φίλον ήτορ ,
δνβμόρω '

η γάρ έμελλον έτι ’ξυνέΰεΰ&αι όιξυΐ 270
πολλή, την μοι έπώρΰε Ποβειδάων ενοβίχ&ων ,
og μοι έφορμηβας ανέμους κατέδηβε κέλευ&ον ,
ωρινεν δε ϋ'άλαββαν ά&έϋφατον , ουδέ τι κύμα
εΐα έπϊ βχεδίης άδινά βτενάχοντα φέρεΰ&αι .
την μεν έπειτα θύελλα διεοκέδαβ’ ’ αυτάρ εγώ γε 275
νηχομενος τάδε λαΐτμα διέτμαγον , όφρα με γαίη

255 . λαβοΰβα, mich auf η ahm
aus dem Schiffbruch .

, 256 . 257 = ε 135 . 136 , ganz ? —
ένδνχέως , sorgfältig , fürsorg¬lich , Industrie . [Anhang .]

259. i’v&a dort . — έμπεδον un¬
unterbrochen .

261 = | 287 . όγδοον , mit Syni -
zesis . Kr . Di . 13 , 4, 2 . — ίπιπλόμε -
vov, sich heran bewegend , herbei¬
rollend , sonst περιπλόμενον , zu
« 16 . [Anhang.]

263 . υπό , veranlasst durch , in
Folge . — αγγελίης , welche Hermes
überbracht hatte , s 29 ff. — η xai
•voog , mit parataktischer Selbstän -
digkeit im Sinne eines causalen η
y.ai ο τι voog . Kr . Di . 59 , 2 , 3 . Der
Gegensatz der Begriffe ist wie δ
712. i 339 . π 356 . Z 439. Z703 .

264 . πέμπε , vgl . ε 263 ff . — πο-
λυδεαμος , zu ε 33.

HOMBKS ODYSSEE . I . 2 . Heft . 3 . A

265 . εϊματα 'έββεν , bekleidete
mit Kleidern , gab mir Kleider
anzuziehen , wie & 366 . x 542 . | 320.
396 . o 338 . π 79 . Π 670 .

266 = > ε 268 .
267 . 268 = ε 278 . 279 .
270 . δνβμόρω , dem noch Unglück

bevorstand . — όιξυΐ mit dem Un¬
glück , das sinnlich belebt als Ge¬
fährte gedacht ist . Aehnlich λ 7 . ij
275 . 338 . ρ 271.

272 . χατέδηβε χέλευΰον , fesselte ,hemmte die bestimmte Reise
nach Hause , wie einen Gefangenen .
Ygl . ε 383 . ξ 61 . [Anhang.]

273 . ουδέ τι , und keineswegs ,
parataktischer Anschluss statt ' so
dass die Flut mich vomFlosse weg -
stiess ’.

276 . τάδε λαΐτμα , wie ε 409 , mit
dem Gestus nach der Richtung hiiu
weisend , im Gegensatz zu yaly
νμετέρη . [ Anhang .]

affl. 2
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νμετέρη έπέλαββε φερων άνεμός τε και ύδωρ.
εν&α κε μ

’
εκβαίνοντα βιηΰατο κνμ

’ επϊ χέρβον ,
πέτρας ηρος μεγάλοι βαλόν καί άτερπει χώρω '
αλλ αναχαΰβάμενος νήχον πάλιν , είος επήλ&ον 280
ig ποταμόν, τή δη μοι έείϋατο χώρος αριβτος,
λείος πετράων, και επί ΰκεπας ην άνέμοιο.
εκ δ έπεβον &νμηγερεων , έπϊ δ ’ άμβροΰίη νύξ
ηλν&’

. εγώ δ’ άπάνεν&ε διιπετέος ποταμοΐο
έκβάς εν &άμνοι6ι κατεδρα &ον , άμφϊ δε φύλλα 285
ηφνΰάμην ' ύπνον δε &εός κατ ’ άπειρονα χενεν.
εν&α μεν εν φνλλοιΟι , φίλον τετιημενος ητορ ,
ένδον πανννχιος και επ ’

ήώ καϊ μέβον ημαρ.
δεΐλετό τ ’ ηέλιος, καί με γλνκνς ύπνος άνήκεν.
άμφιπόλονς δ ’ έπϊ ΟτνΙ τεής ενόηβα &νγατρός 290
παιζονΟας , εν δ ’

αντη εην , εικυϊα &εηβιν.
την ίκέτενβ’ '

η δ ’ ον τι νοήματος ημβροτεν εδ&λοΰ ,
ώς ονκ αν ελποιο νεώτερον αντιάΰαντα
έρζεμεν ' αίεϊ γάρ τε νεώτεροι άφραδέονΰιν .
η μοι ΰΐτον ’έδωκεν άλις ηδ

’ αί'&οπα οίνον , 295
και λονβ ’ εν ποταμω , καί μοι τάδε εϊματ εδωκεν.
ταντά τοι άχννμενός περ άλη &είην κκτελεξ« .

“

277 =a γ 300 .
278 . έ'ν&α κέ με mit βιήσατο da

hätte mich überwältigt , ίπί
χέρσου am Pestlande , εκβαίνοντα
beim Aussteigen , d . i wenn ich
ausstieg , wie s 415 .

280 . s ?os,zud90 .
281 . 282 = ε 442 . 443 .
283 . εκ δ’ έπεσον &υμηγερέων

prägnant : aus dem Wasser stürzend
sank ich ans Ufer des Flusses
hin (vgl . ε 453) das Leben sam¬
melnd , was sich durch ig φρένα
&νμος άχέρ&η erklärt , zu ε 458 . —
άμβροσίη νΰξ , zu δ 429 .

284. διιπετέος , zu δ 477 .
285 . έκβάς — εκ ποταμοΐο λια¬

στείς ε 462 .
289 . δείλετο , neigte sich zum

Spätnachmittag , zur dstlrjnach
derTageseintheilung Φ 111 . — άνή¬
κεν , zu c 199 . [Anhang .]

291 . παιζονσας , zu ξ 100 .
292 . ημβροτεν , wie sonst αμαρ-

τεν , liess es fehlen , νοήματος s-
σ&λοϋ an trefflichem Sinn . Vgl.
φρένες έσ&λαί ß 117.

293 . ονκ άν ελποιο , man nicht
hoffen dürfte . Kr . Di . 61 , 3. — άν ,
hier lang , weil έ'λκοιο digammiert
ist . — άντιάααντα , wie ξ 193 .

294 . έρξέμεν, epischer Aorist (wie
άξέμεν) , da man ohne den Begriff
der Hoffnung άς ούκ αν έρξειε νεό¬
τερος sagen würde . — νεώτεροι
άφραδέουσιν , ähnlich Γ 108. Ψ 589 .
[Anhang.]

295 . αί&οπα , wie Feuer fun¬
kelnd .

296 . λούω und ?.οεω in factitiver
Bedeutung : jemanden sich ba¬
den lassen , indem der Ort nach¬
gewiesen wird und die dazu erfor¬
derlichen Gegenstände dargereicht
werden ; vgl . ζ 210 mit 216. Vgl .
auch zu ρ 52,

297 . άλη &είην , als Wahrheit ,
appositiv zu ταντα . Kr . Di. 61 , 8
Anm .
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τον δ ' αντ ’ 'Αλκίνοος αχαμείβετο φώνηβεν τε '

, ,ξεϊν
’
, η τοι μεν τοντό γ εναίβιμον ονκ ενόηβεν

χαις εμή , οννεκά β ’ ον τι μετ
’ άμφιχόλοιδι γνναιξ,ϊν 300

ήγεν ες ήμετερον ' βν δ ’
άρα πρώτην ίκέτενβας .

“
τον δ αχαμειβομενος χροδέφη χολΰμητις

’Οδνΰΰενς '

, ,ηρως , μή μοι τοννεκ αμνμονα νείκεε κονρην '

η μεν γάρ μ
’ έκελενε Ουν άμφιχόλοιΰιν εχεΰ&αι ,

άλλ ’
εγώ ονκ ε&ελον δείΰας αίβχννόμενός τε , 305

μή χως και βοΐ &υμος εχιβκνββαιτο ίδόντι '
δνβξηλοι γάρ τ ’

είμεν επι χϋννΐ φνλ’ ανθρώπων “
τον δ’ αντ ’Αλκίνοος αχαμείβετο φώνηΰεν τε '

, , %ειν , ον μοι τοιοντον ένϊ δτή&εΰόι φίλον κήρ ,
μαψιδίως κεχολώο&αι ' άμείνω δ ’ αί’ΰιμα χάντα. 310
ul γάρ , Ζεν τε χάτερ και ’Α&ηναίη και Άχολλον ,
τοΐος ε’ών ο ιός εβΰι , τά τε φρονιών α τ ’

εγώ χερ ,
χαιδά τ ’ εμήν εχέμεν καί εμος γαμβρός καλέεδϋ'αι
ανϋτ μενών ' οίκον δέ τ’ εγώ και κτήματα δοίην ,
εί κ’ έ& ελων γε μενοις . άεκοντα δε δ ’ ον τις ερν

'ξει 315

Υ . 298 — 347 . Unterredung über
Nausikaa , Entlassung zur Nacht¬
ruhe .

299 . εναίβιμον , zu (5 122.
300 . οννεχα dass , zu s 216.
301 . es ήμετερον , zu ß 55 . — βύ

δ ’
αρα , und doch hattest du . —

πρώτην ix . , vgl . ξ 176 . η 292 .
305 . εγώ ovx ί&ελον , ich hatte

nicht den Willen , ich lehnte es
ab , womit der kluge Odysseus ganz
auf sich nimmt, was Nausikaa (£260
ff.) als zartes Bedenken geäussert
hatte , was aber seinen eigenen
Wünschen ganz entsprach , daher
er auch ξ 322 ohne allen Wider¬
spruch folgte . — ist ffcg αίσχννόμε -
vos τε, das Präsens für die dauernde
Stimmung der achtungsvollenScheu ,der Aorist für denAffectderFurcht .
Aehnliche Verbindung A 331 . B 374 .

306 . μή jrtog « al cot damit dir
auch nicht etwa .

307. δνβξηΧοι reizbar , aufbrau¬
send . ;— ψνλα άν&ρ ., nachträgliche
Apposition , wie X 34.

310 . μα·ψ . χεχολώβϋ·αι, u m b 1in d -
lings erzürnt zu sein , Erklä¬

rung zu τοιοντον . — αΐσιμα , wie o
71 , Geziemende , Maassvolle .

311 . Dieser formelhafte Vers (zu
δ 341) ist hier und ω 376 ohne Ein¬
fluss auf die übrige Structur ge¬
blieben , so dass er wie ein einfacher
Ausruf betrachtet wird . Vgl. auch
zu ρ 354 .

312. οΐο s mit verkürzter Anfan^ s -
silbe . — τα τε φρονέοον ά τ εγώ
περ , ebenso denkend wie ich
selbst , in dem vorliegenden be¬
stimmten Falle ; vgl . ομοφρανέοις
i 456 .

313 . εχέμεν , zu δ 669 , der Infini¬
tiv zum Ausdruck des Wunsches .
Kr . Di . 55 , 1, 2 .

314 . δοίην ohne ms für den blos¬
sen Wunsch , wie die vorhergehen¬
den Infinitive . DieserganzeWunsch
ist hier dem König in den Mund ge¬
legt , um au einem recht einleuch¬
tenden concreten Beispiele den
günstigen Eindruck zu schildern ,
welchen das Wesen des Odysseus
bei seiner ersten Erscheinung her¬
vorbringt . [Anhang .]

315. ε &έλιον , willig , zu o 280.
2 *
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φαιήκων ' μη τούτο φίλον Αιί πατρϊ γένοιτο .
πομπήν δ ές τόδ ’

εγώ τεκμαίρομαι, όφρ
’ εν ειδής ,

ανριον ες ' τήμος δε 0ν μεν δεδμημένος νπνφ
λεξίαί , οί δ έλόωβι γαληνην , oφρ

, αν ϊκηαι
πατρίδα 6ην καί δώμα , καί εΐ που τοι φίλον έβτίν , 320
εΐ περ καί μάλα πολλδν εκαΰτέρω εβτ ’Ενβοίης ,
την περ τηλοτάτω φαΰ έμμεναι οι μιν ί’δοντο
λαών ημετερων , οτε τε ζανΟ-δν 'Ραδάμαν&νν
ηγον εποψόμενον Τιτυόν , Γαιηιον νίόν.
καί μεν οί ενΟ·’ ηλ&ον , καί ατερ καμάτοιο τελεβΰαν 325
ηματι τώ αυτοί , καί άπηννΰαν οΐκαδ’ δπίΰβω.
είδηϋεις δε καί αυτός ενί φρεΰίν ^ όΰβον άριΟται
νήες έμαί καί κούροι άναρρίπτειν άλα πηδώ.

α
ώς φάτο , γη&ηΰεν δε πολντλας δϊος ’Οδνσβενς ,

ευχόμενος δ’
άρα είπεν, έπος τ ’

εφατ εκ τ όνόμαξεν ' 330
, ,Ζεν πάτερ , αΐΟ· ' οβα είπε τελεντήΰειεν άπαντα
’Αλκίνοος " τον μεν κεν επί ξείδωρον άρουραν
ίίββεΰτον κλέος εί’

η , έγω δε κε πατρίδ ίκοίμην.
“

ώς οί μεν τοιαντα προς άλληλονς αγόρενον .
κεκλετο δ' ’

Αρητη λενκώλενος άμφιπόλοι0ιν 335
δέμνι νπ ’ αί&ονΟη & έμεναι , καί ρηγεα καλά

316 . μη bis γΐνοιτο , wie unser
volksthümliclies : das verhüte Gott !
Aehniich ρ 399 . v 344 . ■— φίλον,
zu a 82.

318 . ανριον §'
g ( = es ανριον X

351 . Θ 538) bestimmt genauer das
vorhergehende ig τό8ε ' auf die¬
sen Zeitp un et . ’ — τήμορ , als¬
dann , wenn dieser bestimmte
Zeitpunct eingetreten sein wird .

319 . ελόωβι , welches Tempus ?
Kr . Di . 29 , 2 , 4 . — γαλήνην , die
heitere Meeresfläche befah¬
ren , wie s 391 . Vgl. H 6 : έλάτηβιν
πόντον ελαννοντερ.

320 = k 66 . καί εί πον, und wo -
hin sonst etwa .

321. εΐ περ , wenn selbst . —
και μάλα πολλά v , zur Verstärkung
des folgenden Begriffs , wie noch
Ψ 832.

323. λαών zu ot , von den Leu¬
ten . — οτε τε , als einmal , ein
schwächeres οτε ποτέ , gleich οπότε,

wie Γ 189 . E 500 . A 399 . Vgl . auch
zu .4 87 . Die sonst unbekannte Fahrt
des Rhadamanthys , der 8 564 im
Elysion weilt , dient hier nur als
Beleg für die Schnelligkeit der phäa -
kischen Schiffe, Dass aber der heilig¬
ste Mann den ruchlosen besucht , bil¬
det einen märchenhaften Contrast .

324 . έπο-ψόμενον , zu ß 294 . —
Τιτνόν , über dessenStrafe und Fre¬
vel λ 576 bis 581 erzählt wird .
Γαιηιον νίόν ' den Sohn der Gäa \

325 . καί , etiam. — ΐνλλα , illuc .
326 . ηματι τφ αντω , an die¬

sem Tage selbst . — άπήνυβαν ,
pervenerunt , kamen ans Ziel ,
wie vorher τάλεοααν, vollende¬
ten es .

327 . είδιjffsis , zu £ 257 .
328. άναρρίπτειν άλα πηδφ , mit

dem Ruderblatt , wie v 78 .
330 . επορ bis όνόμαξεν , zu ß 302 .
334 . Vgl . zu 333 .
336 - 339 = 8 297 — 300.
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πορφυρέ
'

εμβαλέειν , δτορέΰαι τ '
εφνπερ&ε τάπητας ,

χλαίνης τ ’ έν&έμεναι οϋλας κα&νπερ &εν εΰαβΟ -αε '
αί δ ' ί’ΰαν εκ μεγάροιο , δάος μετά χερβϊν έχονβαι.
αντάρ έπεϊ ϋτόρεβαν πνκινόν λε'χος εγκονέονβαι , 340
ωτρννον Οδυΰηα παριΰτάμεναε έπέεβΰιν '

,,ορΰο κεών , ώ ξ,εΐνε ' πεποίηται δε τοι ευνηΔ
άς φάν , τω δ αβπαβτόν έείβατο κοιμη&ήναι.

ώς ο μεν εν%·α κα&ενδε πολντλας δΐος ’Οδνβϋενς
τρητοίς εν λεχέεΰβιν νπ αίΟννβη έριδονπω ' 345
'Αλκίνοος δ ' ’άρα λέκτο μνχφ δόμον νψηλοΐο ,
πάρ δε γυνή δέβποινα λέχος πόρβννε καί εννην.

ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Θ.

'0δν6 6 έως βνΰταβις itQog Φαίακας .

ήμος δ '
ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος

’Ηως ,
έόρνντ

’
άρ

' ί \ εννής ιερόν μένος
'Αλκινό οιο ,

άν δ ' άρα διογενης ώρτο πτολίπορ &ος
'Οδνββενς.

τοΐβιν δ ’ ηγεμόνεν ’
ιερόν μένος

'Αλκινόοιο
Φαιηκων άγορηνδ'

, η 6φιν παρά νηνβΐ τέτνκτο. 5
ελ&όντες δε κα&ΐζον επί ζεΰτοϊιΐε λί&οιβιν

340. ατάρεοαν , zurecht ge¬
macht hatten , durch die be¬
schriebenen Einlagen , vgl . zu S
301 . — πνκινον λέχος, die fest¬
gebaute Bettstelle , nach -ψ 179
mit 177 , ίγκονέουααι , sedulae,
diensteifrig , wie 1/>291 . ß 648 ,
nur von weiblicher Thätigkeit , wie
von der männlichen nur άμφιέπον -
τες , zu y 118.

342 . όρβο , zu £ 255 . — κέων , nur
hier statt des sonstigen yisicov .

343 — Ό 296 , ganz ?
345 = y 399 . Ygl. zu « 440 .
346 . 347 = y 402. 403.

&
V. 1 — 46 . Volksversammlung der

Phäaken; Alkinoos ’ Rede über Ent¬
sendung und Gastmahl .

1 . Vgl. zu ß 1 .
3 . πτολίπορϋ·ος , zu π 442.
4 . τοΐβιν von zweien , wie ε 202 .

— ηγεμόνευε, zu y 386 . — ίερον μέ¬
νος , zu η 167.

5 . άγορήνδε , an den £ 266 erwähn¬
ten Versammlungsplatz , der
mehrere Abtheilungen hatte , daher
16 und η 44 der Plural.

6 . λί&οι, Steinsitze , wie .2504 .
Vgl. auch zu £ 267. Jede öffentliche
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